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李白《將進酒》語譯

 你難道沒看見黃河的水遠從天邊流下，急速地流入大海，就不再回頭了嗎？你難道沒看見，有人從廳堂明亮的鏡子裏，看到自己的白髮而悲傷嗎？早上才如青絲的一頭秀髮，怎料到了傍晚就白得如雪了。
 人生得意之時，應該及時行樂，千萬別讓貴重的酒杯空對著月亮，無人暢飲。上天造出我這樣的材質，一定會有用的；千金萬兩揮霍出去，還會有賺回來的時候。因此，我們不妨殺牛烹羊盡情歡樂吧！要喝酒就應該喝它三百杯，痛痛快快地喝它個酩酊大醉。
 岑(勛)先生啊！(元)丹邱君啊！喝乾了這些酒吧！酒杯不要讓它停了下來。我來為你們唱一曲，請們側著耳朵認真地聽一聽。我說，那悠揚的音樂和昂貴的食物，都不值得珍惜，只希望能夠永遠醉著，不要醒過來。自古以來聖賢都是寂莫無人了解的，死後都不被人記起；只有善於飲酒的人，才能留下不朽的名聲。想當年陳思王曹植在平樂觀飲宴，大量地飲用價錢昂貴的酒(一斗酒要一萬錢)，極度地縱情歡樂。主人不必怕付不起酒錢，只需要痛快乾杯就行了。名貴的五花馬，值價千金的狐裘，讓僕人們統統拿去換美酒；我們就痛快地暢飲，消除無窮無盡的煩惱吧！

BRINGING IN THE WINE, Li Bai
See how the Yellow River's waters move out of heaven. 

Entering the ocean, never to return. 

See how lovely locks in bright mirrors in high chambers, 

Though silken-black at morning, have changed by night to snow. 

...Oh, let a man of spirit venture where he pleases 

And never tip his golden cup empty toward the moon! 

Since heaven gave the talent, let it be employed! 

Spin a thousand pieces of silver, all of them come back! 

Cook a sheep, kill a cow, whet the appetite, 

And make me, of three hundred bowls, one long drink! 

...To the old master, Cen, 

And the young scholar, Danqiu, 

Bring in the wine! 

Let your cups never rest! 

Let me sing you a song! 

Let your ears attend! 

What are bell and drum, rare dishes and treasure? 

Let me be forever drunk and never come to reason! 

Sober men of olden days and sages are forgotten, 

And only the great drinkers are famous for all time. 

...Prince Chen paid at a banquet in the Palace of Perfection 

Ten thousand coins for a cask of wine, with many a laugh and quip. 

Why say, my host, that your money is gone? 

Go and buy wine and we'll drink it together! 

My flower-dappled horse, 

My furs worth a thousand, 

Hand them to the boy to exchange for good wine, 

And we'll drown away the woes of ten thousand generations!  
